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Regeringen beslutade den 15 april 2004 att underteckna avtalet. Avtalet
trädde i enlighet med artikel 9.2  i kraft den 1 maj 2004.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Estlands reger-
ing om ömsesidig beredskapslagring av
råolja och petroleumprodukter

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Estlands regering (avtalsparterna),

som beaktar rådets direktiv 68/414/EEG av
den 20 december 1968 om en skyldighet för
medlemsstaterna i Europeiska ekonomiska ge-
menskapen att inneha minimilager av råolja
och/eller petroleumprodukter, ändrat genom rå-
dets direktiv 98/93/EG av den 14 december
1998 (direktivet),

som beaktar direktivets artikel 6.2, som för-
utser upprättande enligt regeringsavtal av lager
inom en medlemsstats territorium för företag
eller enheter som är belägna i en annan med-
lemsstat,

som beaktar nationell lagstiftning om skyl-
dighet att hålla oljelager,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
I detta avtal används följande definitioner:
territorium: Det område över vilket vardera

avtalsparten utövar jurisdiktion.
företag: Ett företag, ett organ eller en enhet

inom en avtalsparts territorium som enligt den-
na avtalsparts lagar har rätt att hålla lager för
att, självt eller genom tredje man, trygga att av-
talspartens egen lagstiftning eller den andra av-
talspartens lagstiftning om beredskapslagring
av olja följs.

behörig myndighet: Den centrala myndighet
som inom en avtalspart skall tillse att företagen
uppfyller sina skyldigheter i fråga om bered-
skapslagring av olja.

Artikel 2
Detta avtal täcker de lager av råolja och/eller

petroleumprodukter, inbegripet blandningar och

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the 
Government of the Republic of Estonia
on the Reciprocal Holding of Stocks of
Crude Oil and Petroleum Products

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Es-
tonia, (the “Contracting Parties”):

having regard to Council Directive 68/414/
EEC of 20 December 1968 imposing obliga-
tions on Member States of the European 
Economic Community to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products,
as amended by Council Directive 98/93/EC of
14 December 1998, (“the Directive”);

having regard to Article 6(2) of the Di-
rective which envisages the establishment of
stocks within the territory of a Member State
for the account of undertakings or bodies/en-
tities located in another Member State, under
agreements between Governments/States;

having regard to national legislation regard-
ing oil stockholding obligations;

have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Agreement:
“territory” means that area over which each

Contracting Party exercises jurisdiction;
“undertaking” means any undertaking or

body/entity located in the territory of one Con-
tracting Party which is, according to the nation-
al legislation of that Contracting Party, entitled
to hold stocks for the purpose of facilitating
compliance, whether by that undertaking or
body/entity or by a third party, with the law re-
lating to oil stockholding obligations of that or
the other Contracting Party; and

“competent authority” means the Govern-
mental authority of each Contracting Party re-
sponsible for supervising the fulfilment by un-
dertakings of stock obligations.

Article 2
This Agreement applies to stocks of crude

oil and/or of any petroleum products including
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färdiga produkter, som omfattas av direktivet,
vilka av de behöriga myndigheterna i båda av-
talsparterna har godkänts som lager som täcks
av avtalet.

Artikel 3
1. Ett i Estland beläget företag får hålla de

lager som täcks av detta avtal i Sverige. Lagren
får hållas antingen

a) direkt av ett i Estland beläget företag eller

b) av ett i Sverige beläget företag för ett i
Estland beläget företags räkning.

2. Ett i Sverige beläget företag får hålla de
lager som täcks av detta avtal i Estland. Lagren
får hållas antingen

a) direkt av ett i Sverige beläget företag eller

b) av ett i Estland beläget företag för ett i
Sverige beläget företags räkning.

3. För att lager skall kunna godkännas i en-
lighet med artikel 2 i detta avtal, måste ett före-
tag som ansöker om godkännande av dessa la-
ger enligt nämnda artikel ha samtyckt till att
hålla dem, antingen själv eller genom tredje
man, från den första dagen i en kalendermånad
under tre eller flera hela kalendermånader efter
de behöriga myndigheternas godkännande.

4. Om ett företag håller lager för ett annat fö-
retag i enlighet med punkt 1 b eller 2 b i denna
artikel, får dessa inte medräknas av det först-
nämnda företaget i dess egen lagerrapportering.

Artikel 4
Ingendera avtalsparten får vägra att överföra

lager som täcks av detta avtal från sitt territori-
um eller att hantera sådana lager på anvisning
av den andra avtalspartens behöriga myndig-
het.

Artikel 5
1. Inga lager får godkännas enligt artikel 2 i

detta avtal som lager som täcks av avtalet, såvi-
da inte

blending and finished products covered by the
Directive, which have been accepted by the
competent authorities of both Contracting Par-
ties as being stocks to which this Agreement
applies.

Article 3
(1) An undertaking located in Estonia may

hold stocks to which this Agreement applies in
Sweden. Such stocks may be held either:

(a) directly by the undertaking located in Es-
tonia, or

(b) by an undertaking located in Sweden, on
behalf of the undertaking located in Estonia.

(2) An undertaking located in Sweden may
hold stocks to which this Agreement applies in
Estonia. Such stocks may be held either:

(a) directly by the undertaking located in
Sweden, or

(b) by an undertaking located in Estonia, on
behalf of the undertaking located in Sweden.

(3) For stocks to be eligible for acceptance
under Article 2 of this Agreement, the under-
taking seeking acceptance of those stocks un-
der that Article must have agreed to hold them
whether itself or through a third party, from the
first day of any calendar month for three or
more full calendar months, after acceptance by
the competent authorities.

(4) If an undertaking holds stocks on behalf
of another undertaking in accordance with
paragraphs (1) (b) or (2) (b) of this Article, then
those stocks shall not be taken into account by
the first mentioned undertaking in its own
stocking declarations.

Article 4
Neither Contracting Party shall oppose the

transfer of stocks to which this Agreement 
applies from its territory or their treatment in
accordance with directions issued by the com-
petent authority of the other Contracting Party.

Article 5
No stocks may be accepted under Article 2

of this Agreement as being stocks to which this
Agreement applies unless:
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a) det företag som ansöker om att hålla lager
utanför den avtalspart där det är beläget (”det
första företaget”) senast en månad före början
av den period godkännandet avser har medde-
lat den behöriga myndigheten i den avtalspart
där lagren är belägna följande uppgifter:

i) företagets namn och adress samt namn och
adress på det företag som är beläget i den stat
där lagren skall hållas (”det andra företaget”),
som skall hålla lagren för dess räkning,

ii) lagrens bränsleslag och kvantitet,
iii) platsen, om den är känd, för den eller de

depåer där lagren skall hållas,
iv) lagringstidens längd,

v) bestämmelserna i avtal om lagerhållning
av det andra företaget för det första företagets
räkning, och

b) både det första och det andra företaget
samtycker till att de behöriga myndigheterna i
avtalsparterna meddelar varandra alla uppgifter
som erhållits i syfte att tillämpa detta avtal.

2. När ett företag ansöker om att hålla lager
utanför den stat där det är beläget som inte
skall ägas av företaget självt (”det lagringsskyl-
diga företaget”), utan ställas till dess förfogan-
de av ett annat företag (”det lagerhållande fö-
retaget”), får, utöver vad som anges i
bestämmelserna i punkt 1 ovan, inga lager som
skall hållas på detta sätt godkännas med stöd av
artikel 2 som sådana lager som täcks av detta
avtal, såvida inte

a) lagren skall hållas med stöd av en skriftlig
överenskommelse (”lagringsavtalet”) mellan
det lagringsskyldiga företaget och det lagerhål-
lande företaget, som skall gälla för hela den tid
godkännandet gäller,

b) det lagringsskyldiga företaget har kon-
traktsenlig rätt att förvärva lagren under hela
den tid lagringsavtalet gäller och metoden för
att bestämma priset har avtalats mellan de be-
rörda parterna,

c) lagrens faktiska tillgänglighet för det lag-
ringsskyldiga företaget garanteras under hela
den tid lagringsavtalet gäller, och

d) det lagerhållande företaget är ett företag
som lyder under den avtalsparts jurisdiktion in-

(a) the undertaking seeking to hold the
stocks outside its State of location (“the first
undertaking”) has furnished the competent 
authority of its State of establishment, not later
than one month before the commencement of
the period to which the acceptance relates, with
the following particulars:

(i) its name and address and the name and
address of the undertaking located in the State
where the stocks are to be held (“the second
undertaking”) which is to hold the stocks on its
behalf;

(ii) the nature and quantity of the stocks;
(iii) location, if known, of the depot(s)

where the stocks are to be held;
(iv) the period for which the stocks are to be

held;
(v) the provisions of any agreement whereby

the stocks are to be held on behalf of the first
undertaking by the second undertaking; and

(b) both the first and the second under-
takings consent to the competent authorities of
the Contracting Parties disclosing to each other
any information obtained for the purpose of
implementing this Agreement.

(2) Where an undertaking is seeking to hold
outside its State of location stocks which will
not be owned by that undertaking (the “bene-
ficiary undertaking”) but will be held at its dis-
posal by another undertaking (the “delegating
undertaking”), then in addition to the pro-
visions of paragraph (1) of this Article, no
stocks which are to be so held may be accepted
under Article 2 of this Agreement as being
stocks to which this Agreement applies, unless

(a) the stocks are to be held by virtue of an
agreement in writing between the beneficiary
undertaking and the delegating undertaking
(the “contract”) which will subsist throughout
the period to which the acceptance relates;

(b) the beneficiary undertaking has the con-
tractual right to acquire the stocks throughout
the period of the contract and the methodology
for establishing the price of such acquisition is
agreed between the parties concerned;

(c) the actual availability of the stocks for
the beneficiary undertaking is guaranteed at all
times throughout the period of the contract, and

(d) the delegating undertaking is one which
is subject to the jurisdiction of the Contracting
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om vars territorium lagren befinner sig med av-
seende på den avtalspartens behörighet att kon-
trollera lagren och verifiera att de finns.

3. Då den behöriga myndigheten i en av-
talspart har erhållit uppgifter enligt punkt 1 a i
denna artikel eller ändringar av sådana uppgif-
ter och godkänner ifrågavarande lager som la-
ger som täcks av detta avtal, skall den senast tre
veckor före början av den period godkännandet
avser överlämna uppgifterna till den behöriga
myndigheten i den andra avtalsparten och un-
derrätta den om godkännandet.

4. Den behöriga myndighet till vilken ett så-
dant meddelande lämnas (”den andra behöriga
myndigheten”) skall göra alla skäliga ansträng-
ningar för att meddela den andra avtalspartens
behöriga myndighet (”den första behöriga
myndigheten”) om den godkänner lagren i frå-
ga såsom lager som täcks av detta avtal senast
en vecka före början av den period som god-
kännandet avser, och, om inget sådant medde-
lande har mottagits av den första behöriga
myndigheten före den dag då en sådan period
börjar, skall den andra behöriga myndigheten
anses inte ha godkänt lagren i fråga såsom la-
ger som täcks av detta avtal.

5. Varje godkännande enligt punkt 3 eller 4 i
denna artikel får återkallas av endera behöriga
myndigheten, om någon felaktighet påträffas i
de lämnade uppgifterna med avseende på god-
kännandet enligt punkt 1 a i denna artikel eller
om någon väsentlig förändring inträffar i de
förhållanden som dessa uppgifter gäller. Innan
ett godkännande återtas enligt denna bestäm-
melse, skall den berörda behöriga myndigheten
informera den behöriga myndigheten i den
andra avtalsparten och bereda det företag som
lämnat uppgifterna en skälig möjlighet att avge
en förklaring.

Artikel 6
1. Vardera behöriga myndigheten skall kräva

att alla företag som håller lager inom den andra
avtalspartens territorium minst månatligen läm-
nar den statistik om lagren inom sex veckor ef-

Party on whose territory the stocks are situated
insofar as the legal powers of that Contracting
Party to control and verify the existence of the
stocks are concerned.

(3) Where the competent authority of one
Contracting Party has been furnished with par-
ticulars under paragraph (1) (a) of this Article,
or any changes in respect of such particulars,
and accepts the stocks in question as stocks to
which this Agreement applies, that authority
shall, not later than three weeks before the
commencement of the period to which the ac-
ceptance relates, transmit the particulars to the
competent authority of the other Contracting
Party and notify it of such acceptance.

(4) The competent authority to which such
notification is given (“the second competent au-
thority”) shall use all reasonable endeavours to
notify the competent authority of the other Con-
tracting Party (“the first competent authority”)
whether or not it accepts the stocks in question
as stocks to which this Agreement applies no
later than one week before the commencement
of the period to which the acceptance relates
and in the event that no such notification is re-
ceived by the first competent authority before
the date of commencement of such period, the
second competent authority shall be deemed not
to have accepted the stocks in question as stocks
to which this Agreement applies.

(5) Any acceptance under paragraphs (3) or
(4) of this Article may be withdrawn by either
competent authority if any inaccuracy is found
in the particulars furnished in respect of that ac-
ceptance under paragraph (1) (a) of this Article
or if there is any material change in the matters
to which those particulars relate. Before with-
drawing an acceptance under this provision the
competent authority concerned shall inform the
competent authority of the other Contracting
Party and afford the undertaking, which had
furnished the particulars a reasonable oppor-
tunity to make representations.

Article 6
(1) Each competent authority shall require

any undertaking holding stocks in the territory
of the other Contracting Party to furnish it with
a statistical return, at least monthly, of those
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ter utgången av den period statistiken avser. De
behöriga myndigheterna skall delge varandra
kopior av statistik som lämnats enligt denna ar-
tikel.

2. All statistik som meddelas enligt punkt 1
skall innehålla följande uppgifter:

a) namn och adress på det företag som håller
lager i den andra avtalspartens territorium och,
i förekommande fall, namn och adress på det
företag som är beläget i den stat där lagren
skall hållas, som skall hålla lagren för dess räk-
ning,

b) lagrens bränsleslag och kvantitet, och
c) platsen, om den är känd, för den eller de

depåer där lagren hålls.
3. Den behöriga myndigheten skall, med ut-

övande av sina inspektionsbefogenheter, perio-
diskt kontrollera uppgifterna i den lämnade sta-
tistiken och skyndsamt underrätta den behöriga
myndigheten i den andra avtalsparten om alla
väsentliga skiljaktigheter i dessa uppgifter.

4. De behöriga myndigheterna skall samråda
i fråga om utövandet av sina inspektionsbefo-
genheter i fall där någon av dem anser ett så-
dant samarbete vara nödvändigt med avseende
på lager som hålls enligt bestämmelserna i det-
ta avtal.

Artikel 7
1. Avtalsparterna är överens om att samråda

så snart det rimligen är möjligt
a) i händelse av en försörjningskris, eller
b) på endera partens begäran för att

i) lösa uppkomna problem beträffande tolk-
ningen eller tillämpningen av detta avtal, eller

ii) ändra någon bestämmelse i avtalet.

Artikel 8
Detta avtal får ändras genom en skriftlig

överenskommelse mellan avtalsparterna. Det
ändrade avtalet skall träda i kraft när parterna
på diplomatisk väg har underrättat varandra om

stocks within six weeks of the expiry of the 
period to which the return relates. Each com-
petent authority shall transmit to the other com-
petent authority copies of every statistical re-
turn furnished under this Article.

(2) Each statistical return to be furnished un-
der paragraph (1) of this Article shall include
particulars of:

(a) the name and address of the undertaking
holding the stocks in the territory of the other
Contracting Party and, where applicable, the
name and address of the undertaking located in
the State where the stocks are to be held, which
is to hold the stocks on its behalf;

(b) the nature and quantity of the stocks; and
(c) location, if known, of the depot(s) where

the stocks are held.
(3) The competent authority shall, by ex-

ercising from time to time its powers of in-
spection, check on the information contained in
statistical returns so furnished and notify forth-
with the competent authority of the other Con-
tracting Party of any material discrepancy in 
respect of that information.

(4) The competent authorities shall co-
operate in relation to the use of their powers of
inspection in cases where either authority con-
siders such cooperation to be necessary in rela-
tion to particular stocks held under the terms of
the Agreement.

Article 7
The Contracting Parties shall consult each

other as soon as reasonably practicable:
(a) in the event of a supply crisis; or
(b) at the request of either of them in order to;

(i) resolve any difficulty arising in the inter-
pretation or application of this Agreement; or

(ii) amend any of the terms of this Agree-
ment.

Article 8
This Agreement may be amended by written

agreement between the Contracting Parties and
the amended Agreement shall take effect when
the Contracting Parties have notified each other
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att deras formaliteter för det ändrade avtalets
ikraftträdande har uppfyllts.

Artikel 9
1. Detta avtal träder i kraft dagen för under-

tecknandet.
2. Om avtalet har undertecknats innan Est-

land har anslutit sig till Europeiska unionen,
träder det i kraft dagen för Estlands anslutning
till Europeiska unionen.

Artikel 10
1. Detta avtal skall gälla på obegränsad tid

men får sägas upp av endera avtalsparten ge-
nom ett skriftligt meddelande på diplomatisk
väg till den andra avtalsparten senast sex måna-
der före utgången av ett kalenderår. Avtalet
skall upphöra att gälla den första dagen på-
följande kalenderår.

2. Ingendera avtalsparten skall utöva sin rätt
till uppsägning enligt punkt 1 i denna artikel
utan att först ha meddelat Europeiska gemen-
skapernas kommission.

3. Bestämmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inte gälla under en försörjningskris. Ut-
trycket ”försörjningskris” skall i detta avtal ha
samma betydelse som i direktivet.

Till bekräftelse härav har undertecknade, därtill
vederbörligen bemyndigade, undertecknat det-
ta avtal.

Upprättat i två exemplar i Tallinn den 30 april
2004 på svenska, estniska och engelska språ-
ken, vilka alla texter är lika giltiga. I fall av
olikhet i fråga om tolkningen, skall den engels-
ka texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering
Dag Hartelius

För Republiken Estlands regering
Meelis Atonen

through the diplomatic channel of the com-
pletion of their respective requirements for the
entry into force of the amended Agreement.

Article 9
(1) This Agreement shall enter into force on

the date of signature.
(2) In case the Agreement is signed before

the Republic of Estonia accedes to the Euro-
pean Union, it shall enter into force on the date
of accession of the Republic of Estonia to the
European Union.

Article 10
(1) This Agreement shall continue in force

indefinitely but may be terminated by either
Contracting Party upon giving notice in 
writing, through the diplomatic channel to the
other Contracting Party, not less than six
months before the end of any calendar year.
The Agreement shall cease to be in force from
the first day of the following calendar year.

(2) Neither Contracting Party shall exercise
the power of termination in paragraph (1) of
this Article without having informed the Com-
mission of the European Communities of its in-
tention to do so.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply during a supply crisis.
The term “supply crisis” shall have the same
meaning for the purposes of this Agreement as
it has in the Directive.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tallinn on this 30 day of
April 2004 in the Estonian, Swedish and 
English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergent interpretation, the
English language version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Dag Hartelius

For the Government of Republic of Estonia
Meelis Atonen
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SELLE KINNITUSEKS on täievolilised esindajad kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud Tallinnas 30 aprill 2004, aastal Tallinnas rootsi, eesti ja inglise keeles; 
kõik tekstid on võrdselt autentsed. Erineva tõlgendamise korral võetakse aluseks 
ingliskeelne tekst.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2005


